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1. Piredmét smlouvy

1.1. Zhotovitel se zavazuje zhotovit a dodat objednateli:

- ODVIJECI VSTUPNIi MODUL PRAVY . 1 ks, dle specifikace,
ktera je nedilnou ptilohou €. 1) této smlouvy.

- NAVIJECI STANICE PRAVA . 1ks. dle technické specifikace,
ktera je nedilnou pfilohou €. 2) této smlouvy.

Representative: , CEO

Commercial Register:

Reg. No.:
VAT ID:
Bank:

IBAN:

Phone:
Fax:

(Hereinafter referred to as Seller)

and

Representative:
Reg. No.:

VAT ID:
IBAN:

Phone:
Fax:

(Hereinafter referred to as Buyer)

concluded Contract NO. ...ceeeenee

I. Subject of the Contract

1.1. The Seller undertakes to make and deliver the following to the Buyer:

- UNWINDING INPUT MODULE RIGHT . 1 pc, acc. to the
specification which is covered in the attachment No. 1) of this Contract.

- WINDING MACHINE — | . 1 1c. acc. to the specification
which is covered in the attachment No. 2) of this Contract.



1.2. Kupujici se zavazuje poskytnout zhotoviteli sou€innost dle této smlouvy,
zbozi nebo jeho samostatné Casti pievzit a zaplatit za né¢j dohodnutou cenu.

1.3. Je yjednano, Ze stroje budou dodany ve stejném provedeni dle posledni
dodavky stejnych strojt do firmy [JJJlij v roce 2010 /Smlouva ¢.1422/09./ s
tim, Ze budou nahrazeny el. prvky pro elektrickou sit’ dle technickych
specifikaci, které jsou nedilnou soucasti této smlouvy.(ptiloha ¢. 1 a €. 2).
Dodavka bude obsahovat téz kabely na propojeni navijeci stanice a rozvadéce.

11. Cena zboZi

2.1 Kupujici se zavazuje zaplatit prodavajicimu za dodané dilo cenu, ktera je
piredbézné stanovena dohodou smluvnich stran takto :

Odvijeci vstupni moduW s - K¢
Navijeci stanice prava e ”-
K¢

Baleni pro zamotsky transport

Vyse uvedend cena bude upravena o cenovy rozdil mezi fidicim systémem
ROCKWELL a EMERSON DELTA V véetn¢ nékladii na programovani
nového systému. Tyto naklady budou doplnény dodatkem smlouvy po uptfesnéni
fidiciho systému objednatelem, nejpozdéji do 10.11.2010.

2.2. V cené nejsou zahrnuty nasledujici naklady: letenka, ndjem automobilu,
ubytovani konstruktéra.

Tyto budou vytétovany dle skuteénych nakladt po navratu konstruktéra [
do CR.

1.2. The Buyer undertakes to provide assistance to the Seller according to this
Contract and to accept the goods and/or its individual parts and to pay the
agreed purchase price.

1.3. It has been agreed upon that the machines will be delivered in the same type
of construction as the last machines delivered to the company [JJjij in 2010
/the Contract No. 1422/09./. In addition, electronic elements for an electrical
power network will be replaced according to technical specifications that are
covered in this Contract (the attachment No. 1 and 2). The delivery will also
contain cables connecting the winding machine and the distributor.

I1. Price of goods

2.1 The Buyer undertakes to pay to the Seller the price which has been agreed
upon in advance by the Contracting Parties in the following way:

Unwinding input module W e ,- CZK
Windingmachine—right I @ =0 cceeeeeeeenn ,- CZK
Packaging for an overseas transport ... - CZK
Work of one Soma technical designer ||| ] ]l 20 days. ............... -CZK

The price stated above will be adjusted to balance a price difference between
ROCKWELL controlling system and EMERSON DELTA controlling system
including costs for programming a new system. These costs will be added to the
Contract as a contract amendment after specifying of the controlling system by
the Buyer at the latest until 11/10/2010.

2.2. The price does not include following costs: a flight ticket, renting a car, an
accommodation for a technical designer.

These costs will be charged according to actual costs after a return of [}
technical designer to the Czech Republic.



IV. Platebni podminky

Objednatel se zavazuje uhradit cenu zbozi dle faktur, vystavenych zhotovitelem:

1. zalohova platba ve vysi 30 % z celkové ceny do 7 dnil od podpisu smlouvy
2. zalohova platba ve vysi 60 % z ceny dila po dokonéeni montaze a oziveni v
. picd odeslanim stroji do mista odeslani v Jilemnici.

3. zbyvajici platba ve vysi 10% + skute¢né ndklady za letenku, ndjem
automobilu, ubytovani konstruktéra do 30-ti dnii od pfedani dila a piedlozeni
ptislusné faktury.

Ugetni doklady dle bodii 2 a 3 budou vystaveny na zékladé protokolu,
podepsaného kupujicim.

Ugetni doklady vystavené prodavajicim budou doru¢eny objednateli vzdy
alespon 7 dnti pfed datem splatnosti.

Dnem thrady je den piipsani fakturované ¢astky na ucet zhotovitele. Pti
nedodrzZeni splatnosti se sjednava smluvni pokuta ve vysi 2 promile z
fakturované castky za kazdy den prodleni, maximalné vSak 3 % z nezaplacené
¢astky. Je ujednano, Ze vyuctovana a zaplacena pokuta se zapocitava na nahradu
Skody prodavajiciho.

Ptipadné reklamace nemaji vliv na povinnost dodrzeni sjednanych platebnich
podminek.

V. Provedeni

5.1. Prodavajici se zavazuje dodat zboZi dle technicke specifikace spliujici
pozadavky bezpecnosti prace a norem platnych v Evropské unii.

VI. Zaruka

4.1. Zaruc¢ni doba Cini 15 mésicti od splnéni dila. Zaruka se vztahuje na shodu
vyrobku s pfedanou dokumentaci, na kvalitu pouzitych materialt a na kvalitu
prace zhotovitele.

4.2. Vyslovné jsou ze zaruky vynaty poruchy zpisobené mechanickym
poskozenim nebo nespravnou obsluhou a udrzbou.

4.3. Zaruka pokryva bezplatné dodani nahradnich dili. Vylouceny jsou vSechny
nepiimé a nasledné Skody.

1V. Terms of payment

The Buyer is obliged to pay the price of goods according to invoices made by
the Seller:

1. An advance payment in the amount of 30% of the total price till 7 days after
signing the contract

2. An advance payment in the amount of 60% of the total price after completing
an assembly work and end testing in [l This payment shall be paid before
the machines will be sent to the place of shipment in Jilemnice.

3. The last payment in the amount of 10% of the total price plus actual costs of a
flight ticket, renting a car, accommodation for a technical designer must be paid
till 30 days after handing over the order and the relevant invoice.

Invoices according to Clauses 2 and 3 will be issued according to a protocol
signed by the Buyer.

Invoices issued by the Seller will be always delivered to the Buyer at least 7
days before a due date.

A refund day is a day when an invoiced amount is put to the Seller’s account. In
case of a violation of a due date, the parties agree on a contractual fine in the
amount of 2% for each day of delay but maximally 3% of the unpaid amount. It
is agreed that a charged and paid contractual fine is regarded as a compensation
for damages of the Seller.

Possible warranty claims do not affect a duty to comply with the agreed terms of
payment.

V. Construction

5.1. The Seller is obliged to deliver the goods according to the technical
specification which fulfills the workplace safety requirements and norms valid
in the European Union.

V1. Warranty
4.1. A warranty period is 15 months starting from the completion of the order.

The warranty includes the compliance of the product with the handed over
documentation, quality of used materials and quality of the Seller’s work.
4.2. Defects caused by a mechanical damage or an improper operation or
maintenance are explicitly excluded from the scope of the warranty.

4.3. The warranty covers a free delivery of spare parts. All subsequent and
consequential losses are excluded.



